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YCTaHOBHUTH, YTO YACTOTHOCTh X YHMOTPEOJICHNS 3HAUYUTENIBHO BBIIIE YACTOTHOCTH COOTBETCTBYIOIIHUX ITOJHBIX (OPM.
3TO J1aI0 BO3MOKHOCTH COOTHECTH YIOTpeOIeHne KPaTKiX (JOpM apTHKIIS C OJTHOM U3 TeHACHIUH pa3BUTHSI HEMELIKO-
TO A3BIKOBOTO CTPOSI M KOHCTATHPOBATH TEHACHIHUIO K YIIPOIICHNIO apTHKIIEBON CHCTEMBI HEMEIKOTO sI3bIKa [3].

B 3akmroucHHE cienyeT OTMETHTh, YTO aHAIN3, NPOBEACHHBIM B paMKaxX NaHHOW CTaThW, MPU3BAH MPOAEMOH-
CTPHPOBATh, YTO COOP M aHAIHM3 KOPILyCOB HHTEPHET-TEKCTOB MMEET OOJNBIIOE 3HAYECHHE ISl Pa3BUTHSA COBPEMEH-
HOHN KOJUIOKBHAJIMCTUKH, a TAKKE AJSI M3YUCHHS A3bIKOBBIX M3MEHEHHUH, IPONUCXOSIINX B TAK HAa3bIBAEMOH «Maoi
JUaxXpOHUM» Ha npoTskeHuu 10-20 et pa3BuTHA A3bIKA.
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SPOKEN LANGUAGE IN THE GERMAN INTERNET-COMMUNICATION

Kuznetsov Andrei Vladimirovich, Ph. D. in Philology
Moscow State Pedagogical University
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In the article the correlation of the German codified literary language and spoken language in Internet communication is ana-
lysed. The paper shows the use of the corpus of the Internet texts of synchronous genres for analysing the linguistic features
of spoken language as a separate language system opposed to codified literary language. The advantages of the corpus of Internet
texts over the existing corpuses of the German spoken language are substantiated.
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Pu1010rHYecKie HAYKu

B cmamwe packpwisaemcsi codepoicanue NOHAMUS «KOHYENnmy», KOmopoe noayuaem ece Oonee wupokoe pacnpo-
cmpanenue 6 cghepe onucanus kapmunsl mupa yeioseka. OCHOHOe BHUMAHUE ABMOP AKYEHMUPYem HA TUHSGUCTIU-
YeCKOM aHanuze s3blKosvix cpeocms eepoanuzayuu eunepxonyenma HOUSEHOLD (BbIT), eco eunoxonyenmax
WORK (PAEOTA), FOOD (E[A), WARDROBE (TAPAEPOE) u HOUSEHOLD ITEMS (TIPEJJMETHI FbITA4), Komopule npedcmasiie-
HblL 8 AH2NOAZBIYHOU PUDMOBAHHOT UHGDAHMUYHOT Tumepamype u Xapakmepusyiom 0emcKyio Kapmumy mMupd.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: nvapaHTHIHAS TUTEPATYpa; KAPTHHA MUPA; THIIEPKOHLEINT; TUIIOKOHIIETIT; ME30KOHIIEIIT;
BepOaM3alust; I3bIKOBBIE CPECTBA; JEKCUUECKast eIMHHMIIA.

Ky3bMeHko AHacTacusi AjlekceeBHA
Jnenponemposckuil nayuonanvhwlil ynusepcumem umenu Onecs I'onuapa, Yxpauna
kuzunchik@email.ua

T'ANEPKOHIENT HOUSEHOLD M EI'O OFbEKTUBALIMSA B MHOAHTUYHOM JJUCKYPCE®

B nocjaeaHee BpeMsa 3aMCTHO BO3POC MHTCPEC HCCHC,HOB&TGHCﬁ K HpO6J’[GMG B3aMMOOTHOIICHUSA A3bIKa U ,Heﬁ-
CTBUTCJIbBHOCTH, K PCUCBbIM 0COOEHHOCTSAM Pa3HbIX CONUAJTIBHBIX, KYJIbTYPHBIX, FCHACPHBIX U OHMOBUTATILHBIX rpyiii,
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cpear KOTOPBIX 0c000e MECTO 3aHUMAET JETCKasl pedb, MHTErPUPOBaHHas B unpanmuyunvii ouckype (M) (tepmun
aBropa — A. A.). [locnenHuii npencraiseT coOOl HE TOJIBKO S3BIK JETEH, a U YHACIIEAOBaHHBIN HHTEIUIEKTYaIbHbIN
OTIBIT, KOTOPBIA OCTaBIIAIOT B3POCIIBIE CBOMM OTIIPBICKAM, — JIMTEPATYpPy UL ACTEH.

AKTyaJbHOCTh NaHHOH PaOOTHI OIpeAessieTCss TeM, YTO, HECMOTPSI Ha 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO TPYIOB, IO-
CBAMICHHBIX AeTckoil peun (B. M. Pycanosckwuii [5], T. Bicknell [8], R. Hasan [9] u np.), nuccnenoBanus pupMoBaH-
HBIX TEKCTOB JJIS JeTeH eIUHUYIHBI. 3/1eCh ILEeIecO0OPa3HBIM IMPECTABISAETCS M3ydeHHEe KapTHHBI MHpa peOeHKa
1 CTI0CO00B Tiepeadr BOCIIPHHATOTO B WH(PAHTUIHON peun — pru(MOBaHHBIX TMPOU3BEICHHUH IS AETEH MOUTKOIb-
HOTO BO3pPAacTa, KOTOPHIE U SABIITIOTCS 00OBEKTOM JaHHOW PaOOTHL

B cdepe popmupoBanus B3MILA0B peOEHKa OOJBIIYIO POJIb UIPAOT JIaXKe Camble IPOCTHIE MPEICTABICHHS O 3HAUe-
HHU SI3bIKa B JKM3HH OOIIECTBA M YeNoBeKa. SI3bIK BBICTYIAET 3€PKaJIOM KyJIBTYpPhl TOTO MIIM HHOTO Hapoa, OTPaXKaro-
IIIMM BCE 3HaYMMBbIE COOBITHS ONpe/IeneHHOM Halu. [To3HaHue s3bIka BeNIeT 3a OO0 N3yueHHe HCTOPHH, 3aKOHA U TI0-
psKa ¥ T.1., 4TO U (POPMHUPYET BOCIIPUSITHE MHUpa, SIBICHHUH, CJIOB. Pe3ybTaTroM 3TOTO sIBIISsIETCS 00pa30BaHUE SI3BIKO-
BOW KapTHHBI MHpa, KOoTopas uccienoBana B padorax O. A. Kopuuiosa [3], H. B. Uepemucunoii [6] u np. u kotopas,
B CBOIO ouepesib, BorutomieHa B koHienTax (C. A. Ackonbaos [1], B. W. Kapacuk [2], A. H. TIpuxoasko [4] u 1p.).

KonmenTs! — «MeHTaNbHBIE 00pa30BaHuUs, KOTOPHIC MPEICTABILIIOT COO0M XpaHAIINeCs B IIaMATH YeJOBEKa 3Ha-
YHMEBIC 0CO3HABaeMble TUITH3HPyEeMbIe (parMeHTHI OIbITay [2, . 59].

UccrenoBatens A. H. [TpuxoapKo MpogoIDKMII H3ydeHHE NaHHOTO (PeHOMEHa, HepapXUIeCKH CTPYKTYPHUPYS BU-
IIBI KOHIICTITOB: «THUIEPKOHIIENT — THIIOKOHIEIT — ME30KOHIENT — KaTa KoHIenT». OH 0TMEYaeT, 9To MaKpo- U
THICPKOHIETITHl JTUIICHH HAIIMOHAJIHHON CIECIU(PUKH, a STHOKYIHTYPOIOTHIECKIE OCOOCHHOCTH IIPOSBISIOTCS
B runokoHuenrax [4, c. 183-184].

KonuenryanbHasi kKapTiHHa MUpa peOeHKa cBOeoOpa3Ha U Pa3BETBIACTCS Ha Psiji TUIIEPKOHIENTOB, CPEAN KOTO-
PBIX OJIHO M3 CaMbIX 3HAUUTENbHBIX MecT 3aHuMaeT runepkonuent HOUSEHOLD (BbIT), Tak kak cBou paHHHE TO-
JIbl MAJICHBKUH PELUIMEHT MPOBOIUT B OOJBIICH Mepe JoMa, Tic HaOI0IaeT 00yCTPONCTBO OBITOBBIX OTHOIICHUH,
3HAKOMUTCS C paclpeiejIeHUeM JIOMAIIHUX 005S3aHHOCTEH, a TaK)Ke M3y4aeT OKPY)KAIOIIUE ero MpeIMeThl JoMalll-
Hero obuxona. ['mnepkonnent HOUSEHOLD (BbIT) coctouT m3 runmokoHIentToB WORK (PABOTA), FOOD (EJZA),
WARDROBE (I'APJIEPOB) 1 HOUSEHOLD ITEMS (ITPEJIMETHI BbITA).

KaxmomMy n3 3THX THIIOKOHIENTOB CBOMCTBEHHBI cHelH(HUeCKHe OCOOCHHOCTH B IIPOIIECCE BepOalTM3allHM.
Hambomnee yacTo UCTIONB3YIOTCS SI3BIKOBBIC CPEICTBA I BepOann3auil THIOKOHIENTOB FOOD (EJA) 1 HOUSEHOLD
ITEMS (IIPEAMETBI BBITA), KOTOpPBIEC TPAKTUISCKA PaBHOMEPHO 3aHIMAIOT TI0 TPETH BCETO KOIMYECTBA JIMHTBATHHBIX
CPEICTB, XapaKTEePHBIX U JAHHOTO THIIEpKOHIIenTa. HeckoIbKo ycTymaeT MO3UIINH THIIOKOHIENT WORK (PAFOTA),
TaK KaK COCTaBJIICT JIUIIb MATYIO YacTh JEKCHUYECKIX eIWHUIL U CBOCH peripe3eHTaun. [ nnokoHment WARDROBE
(TAPAEPOB) npeAcTaBIeH HAUMEHBIINM KOJHUYECTBOM JIEKCEM M MPOSIBIIACTCS CPEAM JECSTON 4acTH OT 00IIero Ko-
JIMYECTBa CPEACTB A3bIKOBOH npe3eHTarun runepkonienta HOUSEHOLD (BbIT).

I'unokoHnenTel WORK (PABOTA), FOOD (EJIA), WARDROBE (IAPAEPOB) 1 HOUSEHOLD ITEMS (TIPEAMETBI BBITA)
MOJIPa3ACIAIOTCS. Ha ME30KOHIENTHI. | MmoKoHIenT WORK (PABOTA) COCTOMT M3 ME30KOHIIENITOB PROFESSION (ITPO-
®ECCHUA) u DUTY (OBS3AHHOCTH). Me3okoHiient PROFESSION (TTPOPECCHST) HOMHHHUPYETCS TAKMMH S3BIKOBBIMH
cpelcTBaMu, Kak guard (OXpaHHUK), captain (kanuTan), slave (pab), worker (pabouwnit), maker (nesitens), buyer (MOKy-
marens), user (IIOJB30BATEIN), thieves (BOpbI), shoe-maker (CanioXHUK), customer (3aKa34uK), tailor (MOPTHOH), police
(monuueiickuii), soldier (connar), doctor (moxrop) etc.: Sister Suzie sewing shirts for soldiers | Such skill as sewing
shirts | Our shy young sister Suzie shows | Some soldiers send epistles | Say they'd rather sleep in thistles |
Than the saucy, soft short shirts for soldiers Sister Suzie sews [7]. / Cectpa Cbto3u 1mbeT pyoaku jisi conaar. | Takoit
HaBBIK, KaK MHUThe pydamek. | Hama crecHuTensHas Monoaas cectpa ChIO3U MOKA3bIBAET, | YTO HEKOTOPBIE COJIATHI
OTHPAaBJISAIOT nocianus. | [oBopsT, 4To OHM cnajiu Obl Jydlle B perneiiHuke, | YeM B MOIHBIX, MSATKHX KOPOTKUX pY-
Oarkax i cojmar, Kotopeie cectpa Chio3u mmibeT. Me3okoHIenT DUTY (OBA3AHHOCTH) BBIpaKEH JIeKCeMaMu work
(paborats), sew (1HTh), duty (IexKypCTBO), sail (M1aBaTh MOA mapycom), hunting (0xoTa), wrap (3aBOpavuBath), care
(3abotuthcst), daybreak (nepepsiB), cook (rotoBuTh) U T.1.: How many cookies could a good cook cook | If a good cook
could cook cookies? | A good cook could cook as much cookies as a good cook who could cook cookies [Ibidem]. /
CKOJIBKO TMEYEHbsI MOXKET XOPOLINii MoBap MPUroToBUTH? | XOPOLIMI MOBap MOXET IPUIOTOBUTH TeueHbe? | Xopo-
Kt HOBap MOXKET IPUTOTOBUTH TaK MHOT'O NIEYEHbsI, KAK M XOPOILIHH 10Bap, KOTOPBI MOYKET IPUTOTOBUTH NEYECHBE.

Jnst peTckoit KOMMYHHMKAIMK XapaKTepHBI JIMIIL 00001Iaonye Ha3BaHus npodeccnii U 00s3aHHOCTEH, B KOTO-
pPBIX He oToOpakaercsi crenugHuyeckoe MOJOoKeHHe paboTHHKA. YToTpeOmsis JiekceMy «guard» (OXpaHHUK), Ma-
JICHbKUI PElMITNEHT HEe KOHKPETH3UPYET TO JIM 3TO OXPAaHHUK CKJIAJa WM NMPEANPHATHS, TO JH TEJIOXPaHHUTEIb;
pernpeseHTHpYs equHuny «doctor» (JIOKTOp), OH HE ONpeeNsieT, YTO MMEHHO JIEYHT Bpad, B KaKOM NMpoQHie Crenu-
M3UPYETCS: MeUATP, XUPYPT WIN KapAHuOJIoT.

l'umoxonmenT FOOD (EJIA) MpencTaBieH B WH(GAHTHYHOM IHCKypce ME30KOHIenTaMu SOLID FOOD (ITHIIA),
DRINKS (HAIIMTKN), EATING PROCESS (IIMTAHUE). CpeacTBaMu Mpe3eHTaIlll ME30KOHIEeNnTa SOLID FOOD (TIMIIIA)
SIBIISIIOTCS JIEKCeMbl bread (x51e0), pudding (myauHr), sausage (cocucka), onion (yk), cherry (Butias), plum (cnuBa),
lemon (mumoHR), jam (BapeHbe), jelly (xene), egg (sino), cream (kpeM), candies (KoH(DETHI), potatoes (KapTOdep),
bacon (6ekon), cakes (Toptel), marmalade (Mapmenan), butter (macno), cheese (Cwip), peppers (mepemn) M T.nI.:
One potato, two potatoes, | Three potatoes, four, | Five potatoes, six potatoes, | Seven potatoes more [Ibidem]. /
Onna kaprodenuHa, ase kaprodenunsl, | Tpu kaprodenunsl, yersipe, | IIaTh kKapTodenuH, mects KapTodenus, |
Cemp kaprodenuH emre. Me3okoHmenT DRINKS (HAIIUTKH) MpencTaBlieH JISKCUIECKUMU eTuHUIaMu milk (MOJIOKO),
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tea (4ait), coffee (xode), beer (muBo), lemonade (nemounan) u ap.: One, two, three, | Let me see, | You all like coffee |
And I like tea [Ibidem]. / Onun, aBa, Tpu, | laii MHe mocMoTpeTh, | Bel Bce mrobure kode, | A MHE HpaBHUTCS Yaid.
Takumu exuHUTIAMH, KaK fed (HaKOpMIJICH), eating (TMTaHue), eat (Kymats), drink (mute), chuck (xeBats), dinned
(oTobenai), Bepbanm3yeTcst Me3akoHIENT EATING PROCESS: One, two, three, four, | Mary at the cottage door, | Five,
six, seven, eight | Eating cherries off a plate [Ibidem]. / Pa3, nBa, Tpu, 4eTbipe, | Mapus Bo3lie ABEpH KOTTEIKA, |
ISITh, IIECTh, CEMb, BOCEMb, | KyIliarorias BUIIIHU C TAPEJIKH.

OTIMYUTENBEHON YepTOH B MPE3EHTAMU ATOTO I'MIIOKOHIIEIITA SIBJISETCS TO, YTO 3HAYMTEIbHOE BHUMAHUE yle-
JISIETCSl MAJICHHKAM PELMITHEHTOM UMEHHO TOH eJie, KOTOPYIO YHOoTpeOisieT IMEHHO OH caM, a B Ooublieii Mepe na-
e TOU, KoTopas eMy Haubojee 1o BKycy: pudding (nynuHr), jelly (>xene), cherry (BuiiHs), lemonade (mumMoHan),
cake (topr), candies (koH(ETHI), sweets (cnanoctn), cream (Kpem), marmalade (MapMenan) u T.1.

Me3zokoHnenTtsl CLOTHES (OJEX/A), FOOT-WEARING (OBYBb), ACCESSORIES (AKCECCYAPBI) BKIIOYaeT B ceOs
THITOKOHIIENT WARDROBE (TAPJIEPOB). Me3okoHmenT CLOTHES (OJEX/IA) BepOann3oBaH JiekceMaMH clothes (omexna),
hat (wmianka), silk (wenk), leather (koxa), cap (kenka), shirts (pyoauiku) u ap.: Riddle me, riddle me, what is that |
Over the head and under the hat [Ibidem]? Me3okoniienrt FOOT-WEARING (OBYBb) Ipe/ICTABIICH He JOCTATOYHO Ba-
PUATHBHO, HO BCTPEYAIOTCS TAaKWE BapUAHTHI, Kak boots (00oTuHKM), shoes (Tybmm): Granny's goose | Wears
the shoes. | The shoes are red and stout. | Who goes out? | One, two, | Out go you [Ibidem]! / baGymikud rych | HO-
cut 00yBb. | OOyBB KpacHas u nipouHast. | Kro Beixogut? | OnuH, aBa, | Berxoaums Tei! Pa3Ho0Opa3HO B KHU3HU Ma-
JICHbKOTO PELUIHUEHTAa MPEICTABICH ME30KOHIIENT ACCESSORIES (AKCECCYAPHI), cpe/ii CPe/ICTB €ro BepOann3aium
GburypupyroT JiekceMbl ring (Konblo), watch (dacel), umbrella (30HT) u np.: One to ten and then again, |
Ten umbrellas like the rain. | Ten umbrellas jump and run, | Out goes number one [Ibidem]! / Ot ogHOroO 10 AECSTH,
a 3aTeM CHOBa, | JlecATh 30HTHKOB JIFOOAT A0K/b. | JlecaTh 30HTHKOB MphIraloT u OeratoT, | BerxoanTt Homep ouH!

Crneundukoil pernpe3eHTallMyd JAHHOTO TUIOKOHIIENTA SIBISIETCS OTCYTCTBHE T'€HACPHOTO pa3rpaHUYCHUSL.
OnexJa Kak JUisi MaJIbYMKOB, TaK U JJIsl IEBOYEK BO MHOTOM CXO0Xa, IOJXOJMT KaK MEePBBIM, TaK U BTOPBIM, U Ipe II-
CTaBJICHA YHHUCEKC-TIeKceMaMu: hat (mmamka), coat (mnam), shirt (pyOamka), cap (kemka), boots (OOTHHKR),
shoes (Ty¢nu) ¥ T.I. DTO CBSI3aHHO C TEM, YTO B MaJCHHKOM BO3pPAacTe JETH Majo YACISIIOT BHUMAaHUS CBOEMY
BHEIIIHEMY BU/IY, TOMY, YTO Ha HHX OJETO.

B cocraB rumokonunenta HOUSEHOLD ITEMS (ITPEAMETEI BLITA) BXOAAT ME30KOHLENTH FURNITURE (MEBEJID),
GADGETS (ITPUBOPBI), DECORATION (VKPALIEHNS), BUILDING (3IAHUE). Me3okoHIenT FURNITURE (MEBEJIb) aKkTyali-
3UpPYETCs JISKCUICCKUMHE eAUHUIaMU bed (KpoBaTh), bath (BaHHa), chair (cTyn), cradle bed (konbioenska), shelf (monka),
stool (tabyper) u T.1.: Go to bed first, a golden purse; | Go to bed second, a golden pheasant; | Go to bed third,
a golden bird [Ibidem)]. / JIoxxuch cniaTb MEPBBIM, 30JI0THCTHIN Kolenek; | JIoKHUCh criaTh BTOPBIM, 30JI0TUCTHIH (a3aH; |
Jloxxuch cnath TpeThel, 30M0THCTas nTHia. Me3oKoHIenTy GADGETS (TTPUBOPBI) XapakTepHbI TaKHe S3bIKOBBIE CPENICTBA,
Kak pan (ckoBopoma), trolley (kop3uHa), plate (Tapenka), fork (ewika), knife (H0x), clock (dacer), TV (TeneBusop) u mp.:
A cuckoo clock | Says «tick-tock». | Who says «cuckooy | You know too [Ibidem]! / Hacsl ¢ kykymiko#i | [oBopsT «THK-
tak». | KTo ckazan «ky-ky» | Bel Toke 3naere! Me3okonuent DECORATION (YKPAIIEHMS) HOMHUHHPYETCS JIEKCEMaMu
pillow (mogymika), candle (cBeua), blanket (mokpsIBano), curtain (mropa), veil (3anasec), bottle (OyTouIKa), dishcloth
(ckareptp), cork (nmpobxa) u T.1.: A candle, a candle | To light me to bed, | A pillow, a pillow | To tuck up my head. |
The moon is as sleepy as sleepy can be, | The stars are all pointing their fingers at me, | And Missus Hop-Robin, way
up in her nest, | Is rocking her tired little babies to rest. | So give me a blanket | To tuck up my toes, | And a little soft
pillow | To snuggle my nose [Ibidem]. / CBeua, cBeua, | 11t TOTO, YTOOBI OCBETHTh MHE ITyTh B TIOCTEINb; | MOIYIIKA,
MOAYIIKA, | YTOOBI TOJIOKUTH MO0 TOJIOBY Ha Hee. | JIyHa, Takash COHHasi, KaK TOJBKO MOXKHO ObITh COHHOM, | 3BE3/1bI
BCE yKa3bIBaJIM MajbliaMy Ha MeHs, | I muccuc Xon-PoOuH, B cBoeM THE3Ie, | KayaeT ee YCTaIbIX MAJICHBKHX JICTEH,
4100l OHM OTAOXHYIH. | Tak madite MHe ojes10, | UTOOBI yI0XKUTH MOH MAJBIBI HOT, | U MAJICHBKYIO MSITKYIO TTO/IYIII-
Ky, | 4T00BbI IpUTYIUTH HOC. Me3okoHlenT BUILDING (3/IAHHME) Npe/cTaBieH B MHPaHTHYHOM JUCKYpCE JIEKCHIECKH-
MU eIUHHUIAMH Stairs (CTyneHn), room (KOMHATa), rooffops (BEpIIMHBI KpHI), gate (Bopota), window (okHO), floor
(mon), door (nBeps), cottage (kotenx), kitchen (xkyxus), wall (crena), house (om), moor (cteHa), corner (yroi), tower
(6amns), castle (3amok) u ap.: One, two, buckle my shoe | Three, four, close the door | Five, six, pick up sticks | Seven,
eight, close the gate | Nine, ten, home again [Ibidem)]. / Pa3, nBa, 00yii Moo 00yBb | TpH, YeThIpe, 3aKpoii ABEPH |
[Isa1p, mecth, mogbepu manodku | Cemb, BOCEMB, 3aKpoii BopoTa | JleBsATh, NecaTh, JOMOH CHOBA.

XapaKTepHBIM U IETCKON pedd B M300paKeHHH THIOKOHIIeNTa HOUSEHOLD ITEMS (ITPEAMETEI BBITA) SIBIISIET-
csl HE TOJIBKO YIOTpeOeHHe JIeKCeM, KOTOPbIE HCIIOJIb3YIOTCS] B OOBIICHHON TOBCEJHEBHOM XHU3HU: Window (OKHO),
house (mom), pillow (nmomaymika)..., HO ¥ TaKhe, B KOTOPHIX MPUCYTCTBYIOT DJIEMEHTHI CKa30YHOCTH, 4Uyaa: castle
(3aMoK), fower (OamIHs) U T.JI.

Taxum 0Opa3om, cpencTBa BepOaIn3anyy rurepkoHnenta HOUSEHOLD (BBIT) M €ro THIOKOHIIENTOB WORK (PABOTA),
FOOD (EJIA), WARDROBE (F'APJIEPOB) 1 HOUSEHOLD ITEMS (ITPEJIMEThI BbITA) MOHO CBECTH B CXEMY, KOTOpas pac-
KpBIBaeT pa3HOoOpa3ue ynoTpebIeHHBIX S3BIKOBBIX equauIl (Puc. 1).

XapakTepHOH 0COOEHHOCTBIO JAHHBIX TUITOKOHIIETITOB SIBIISIETCS TO, YTO MX SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA BOIUIOIICHHS I0CTa-
TOYHO MPOCTHI B MPOU3HOLIEHNH. Tak Kak peueBoii anmapar peOeHKa JIOMIKOIFHOTO BO3pPACcTa HAXOIUTCS elIE Ha CTaIuH
Pa3BUTHS B 3TOT NEPHOJ, TO MPE/ICTABICHHBIE KOHIIENTHI 110 CBOEMY COCTaBY CTPYKTYPHPOBAHO KOJIEOJIFOTCS OT OHOTO
0 Tpex cinoroB: silk (menk), hun-ting (oxota), dish-cloth (ckareptw), mar-ma-lade (Mapmenan), cream (CIHUBKN),
wall (crena), cup (damka), plate (Tapeinka), po-ta-toes (kaprodeins), cus-to-mer (KieHT), pu-dding (IyUHT). ..
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TUIEPKOHLENT
HOUSEHOLD
(BBIT)

4

<
THIIOKOHLJEIIT T'MTIOKOHLEIIT THIIOKOHLEIIT THIIOKOHLENT
WORK FOOD WARDROBE HOUSEHOLD ITEMS

PABOTA

EJA TAPJJEPOB TIPEJIMETBI BBITA

Eounuyer sepbanusayuu Eounuyer eepbanusayuu Eounuywr sepba- Eounuywr sepbanusayuu
Duty (o6s3ann0CTB), Sail Sweet (ciamoctn), eating uzayuu Bed (kposats), pillow
(mmaBats), hunting (oxora), (turanume), milk (Monoxo), Shoes (tydun), (momymuka), chair (cryu), stairs
guard (oxpaHHHUK), Care tea (qait), bread (xisie6), sugar wear (o1eBars), (crynenn), bed (kposarts), fork
(3abortuthes), captain, (caxap), pudding (rrymuHr), shirts (py6arukn), (unka) veil (3anasec), blanket
(xanuran) slave (pa6), onion (ityk), plum (ciuBa), watch (uacer), (moxpsIBao), room (koMHara),
buyer (moxymaress), user eat (kymare), lemon (umon), umbrella (30nT), curtains (3anasecku), window
(mons30Barens), job jam (Bapewnse), jelly (xene), cap (kemka)... (oxHO), TV (TeneBusop), pan
(pabota), soldier (connar), cream (kpem), potatoes (cxoBopopna), tower (Garums),
doctor (moxrop)... (xaprodesn) lemonade castle (zamox)...

(remonan)...

Puc. 1. A3vixkogvie cpedcmea eonnowenus cunepkonyenma HOUSEHOLD (BbIT)

Jlexcuyeckoe pa3HOOOpasye TOMUHHUPYET y TUIIOKOHIETTOB HOUSEHOLD ITEMS (TIPEJ]METHI BBITA) 1 FOOD (EJIA),
YTO CBHUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO peOEHKa OKpY»KaeT MHOXECTBO BAPHATHBHBIX INPEIMETOB, MPEJCTaBICHHBIX
B JJAHHBIX TUIIOKOHIeNTaX. M Tak Kak 3TH K€ TUIIOKOHIIENTH 3aHUMAIOT BeAyIlIHe MO3UIMU B KOJHMYECTBEHHOM I10-
BTOPCHMH HX €IMHHIl BepOaau3aluy, MOXHO CHETATh 3aKII0YEHHE, YTO MAJICHBKUHA PEIMIUEHT HE MPOCTO O3Ha-
KaMJIMBAeTCsI B CBOM PaHHHE TOJIbI C MOAOOHBIMI 00BbEKTaMHM, HO M JIOCTATOYHO YacTO CTAJIKHBACTCS C HUMHU B CBOEH
*un3HH. ['HnokoHIenT WORK (PABOTA) HECKOJIBKO YCTyNaeT NPEAbIAYIIUM, HO M OH MHOT0o0pa3eH. BapuatuBHocTh
9TOTO THIIOKOHIIETITA CBsI3aHa C Pa3Ho0OpasneM 00s3aHHOCTEH U BBIMIOJIHEHHEM PaboT, JEWCTBHN Ka)XIO0TO U3 Wie-
HOB CEMbH, BKIIOYas camoro peOc¢Hka. COOTBETCTBEHHO, 3aBEPIIAIONIMNM 3BEHOM BBICTYNAET THITOKOHIICTIT
WARDROBE (I'APJIEPOB). Tak Kak OH, II0 CPaBHCHHIO C PaHEe YIIOMSIHYTBIMH THIIOKOHLIENITAMH, HE TOJIBKO MaJlo pas-
HOOOpa3eH B 00JIaCTH A3BIKOBON PENPE3CHTAIMH, HO U HEeYacTO yrnoTpedisieM, TO CleayeT 3aMeTHTh, YTO B KapTHHE
MHpa peOeHKa JIOMKOIBLHOTO BO3pacTa OH UTPaeT MEHee BECOMYIO POJIb.

[oaBoas UTOT, OTMETHM, YTO B KapTHHE MUpa peOeHKa BaKHOE MecTo 0TBesieHO runepkonuenty HOUSEHOLD
(BBIT), cocrosiieMy 13 THIIOKOHIIEITOB WORK (PABOTA), FOOD (EJIA), WARDROBE (TAPJIEPOB) 1 HOUSEHOLD ITEMS
(TIPEJIMETBI BBITA). KaxpIit M3 HUX OMHpaeTcs Ha CBOM OCOOBIE CPECTBA SI3BIKOBOTO BhIpakeHus. Kak B kommde-
CTBEHHOM acCIeKTe, TaK U B CBOEM Pa3HOOOpa3Wy JOMHUHAHTHBIMHU SBJISIOTCS TMIOKOHIENTH HOUSEHOLD ITEMS
(TIPEAMETBI BBITA) 1 FOOD (EJIA), KOTOPBIM HEMHOI'O YCTYIaeT TMIOKOHIEeNT WORK (PABOTA), a HanMeHee BbIpa-
JKEeHHbII — WARDROBE (TAPJIEPOB). Takum 006pa3zoM, uMeHHO HOUSEHOLD ITEMS (ITPEJIMETHI BBITA) u FOOD (EJA)
NPOAYKTUBHBI M WITIOCTPHPYIOT KapTHHY MHUpa peGeHKka Ooliee Bcero, B TO BpeMs kak WARDROBE (TAPZIEPOB) He-
3HAUMTEJIEH 110 CBOEH BApHATHBHOCTH M YacTOTHOCTH. KOHIENTyalbHOMY MPOCTPAHCTBY peOCHKA CBOHCTBEHHBI
0000IIICHHBIC TOHSTHS, OTTEHKH CKa309HOCTH M JIOMHHHMpOBaHWE HanOoJiee KOHKPETHBIX U MOBCEIHEBHBIX SIBJIE-
uui. TTockonbKy peueBoil ammapar peOeHKa MEHee pa3BHT, IO CPAaBHEHHIO C B3POCIBIM YEIOBEKOM, CTOHMT TaKKe
00paTuTh BHUMaHHUE HA TO, YTO [0 CBOEMY BHYTPEHHEMY COCTABY JICKCHUECKUE SAMHUIIBI, XapaKTepHbIC THIIOKOH-
LIETTaM, IPOCTHI M UMEIOT B CBOEM COCTaBE OT OJHOTO JI0 TPEX CJIOTOB.
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HYPER-CONCEPT HOUSEHOLD AND ITS OBJECTIVATION IN INFANT DISCOURSE

Kuz'menko Anastasiya Alekseevna
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University, Ukraine
kuzunchik@email.ua

In the article the content of the notion —eoncept” that is widely used in the sphere of the description of the person‘s world view
is considered. The author pays special attention to the linguistic analysis of the language means of the verbalization of the hyper-
concept HOUSEHOLD and its hypo-concepts WORK, FOOD, WARDROBE and HOUSEHOLD ITEMS, which are used in the English
rhymed infant literature and characterize the world view of children.

Key words and phrases: infant literature; world view; hyper-concept; hypo-concept; meso-concept; verbalization; language
means; lexical unit.

VK 372.881.1
Henarornyeckue HAyKu

B cmameoe paccmampusaemcst npuem nocmpoeHust NOHAMUTHBIX CXeM KaK 0OUH u3 cnocobos opeanuzayuu pa60mbl
C UHOA3bIYHBIMU MEeKCmamMu HayuyHoco CmujiAi, CI’IOCO6CI’I16yIOWu11 bonee 2ﬂy60KOMy ux nonumanuro. B smotil ceszu
oceewaromcst ocobennocmu mexkcmoe HAY4YHO2cO0 CmuJisi, uccxzedyiomc;l mpy()Hocmu 8 NOHUMAaHUuu cmydeHmaMu
HAYUYHbBIX MEKCMO6 HA UHOCMPAHHOM A3blKe, pacemampueaenicsa munoiocust NOHAMUUHBIX CXeM U anaausupyemcs
aemopcxuﬁ ONbIM UCNONB30BAHUSL NOHAMULIHBIX CXeM Hd PA3HbIX omanax pa6ombz C UHOA3bIYHBIMU HAYYHbIMU MEK-
cmamu no pﬂdy ducuunﬂuH, Komopble u3ydaromcs Ha AH2TUUCKOM SI3bIKE cmy@enmamu-d)wzwzoeamu.

Kniouesvie crosa u ¢pasei: noHATHIHAS cXeMma; rpadMYecKUil CHCTEMAaTH3aTOP; MHOSA3BIUHBIA HAay4YHBIH TEKCT;
TEKCT HAYYHOTO CTHJIS; IIPUEM PabOTHI C TEKCTAMH.

Kyabkuna Enena AnekcanapoBHa, K. Iiel. H., TOLEHT
Mockoeckuii 2ocydapcmeennblil 2ymanumapHoiil yuueepcumem umenu M. A. [llonoxosa (uiuan) é e. Anane
lingua_anapa@mail.ru

UCINOJb30BAHUE NOHATUMHBIX CXEM ITPA PABOTE C HAYYHBIMH
TEKCTAMM HA THOCTPAHHOM SI3bIKE CO CTYJIEHTAMH BY3A“

OOy4eHue B BbICLIEM Y4€OHOM 3aBEACHHHU IIPEAINOJaraeT OCBOCHHE CTY/ICHTOM OIPE/eICHHOr0 MUHUMYyMa 3Ha-
HU, HABBIKOB M YMEHHI 10 HAYYHOMY CTHIIIO PEYH U SI3BIKY npuoOperaemoii npodeccnn. Hayunslil cTHIIb Takoke
SIBIISICTCS OCHOBOM (PIIIOJIOTMYECKON MOJATOTOBKH CIICIIHANIICTOB U 0akamaBpoB B 00JaCTH MHOCTPAHHEIX S3BIKOB.
B TekcTax Hay4HOrO CTHIIS OTpa)kaeTcs OCOOBIN THIT MBIIILICHHS, HAIIPABJICHHbIH Ha 00bEKTUBHOE U3JIOKEHNE KOH-
KPETHBIX 3HAHUH O MpUpoAe, deloBeke u odmiectBe. TakuM 00pa3oM, U3ydas S3bIKH KOHKPETHBIX HAayK, CTYACHT
CTaJIKUBAETCS C A3BIKOBOM KaPTUHON MMpPA, OTIIMYHOM OT TOH, KOTOPAasl pealu3yeTcs B >KMBOU Pa3rOBOPHOM pedH.

TexcThI, OTHOCAIIHNECS K HAYyYHOMY CTHIIIO, OTIIMYAIOTCS BBICOKHMM YPOBHEM MOHOJOTHYHOCTH, aOCTPaKTHOCTH,
00BEKTUBHOCTH, OTCYTCTBHEM OOpa3HOCTH. BBICOKHIT ypOBEHb aOCTPAaKTHOCTH 3aKIIFOYAETCSl B HAJMYUU OOJBIIOTO
KOJINYECTBA HAYYHBIX MOHATUH U TepMHHOB. OOBEKTUBHOCTh HAYYHOTO TEKCTa JOCTHUTACTCS M3JI0KEHUEM KOJUICK-
TUBHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHHUN MO0 HAYYHOH Mpobieme.

B. C. bubnep crrenyromumm 00pa3oM ONKCHBACT CIIOKHBIA MPOIECC MOHNMAHUS HAYYHOTO TEKCTa: «YBHUICTh B HAY-
HOM TEKCTe JABI)KEHHE MOHITHH — IeJI0 O9eHb He TIPOCTOE, TEKCT NPUXOANTCS NMPOYUTATh KaK OBl ABAKIBI, YBHICTH B O
HOM TeKcTe (IpeyIoxKeHusT — ab3aIlbl TpaMMaTHIECKHEe TIEPHOIBI MITH, B JIOTHYECKOM IUTaHE, CYXKICHUS — YMO3aKITFOUe-
HUSI — LIETIOYKA JOKA3aTeNbCTB) APYroi TEKCT, U3 APYTUX OJIOKOB MOCTPOSHHBIMN, JIEXKAIINHA MO Ty CTOPOHY IE€Y4aTHOTO
TEKCTa, COCTABILFOIINI —BHYTPCHHHHN Y30p™ JIOTHYECKOTO JIBIDKECHHS, €T0 BHYTPEHHIO (opMmy. B Takoit pabote npuxo-
JTATCSI MHOTO€ TIPE0I0IeBaTh — HE TOJIBKO B TEKCTE, HO M B caMOM ce0e, B CBOMX JIOTHYECKUX Tpenpaccyakax» [3, ¢. 140].

IIpoBeneHHOE HaMM HUCCIENOBAHME MOKA3bIBAET, YTO TPYAHOCTU MOHMMAHUS MHOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB
CTyICHTaMH-()UI0IOTaMH, N3YYAIOMIUMHU P JUCIUTUIMH HAa aHTIIMHCKOM S3BIKE, BKIIIOYAIOT:

1) HEeoOXOAMMOCTh NMPOHMKHOBEHHMS B JIOTHKY ITOCTPOCHUS M U3JIOKEHUS! HAyYHOTO TEKCTa, HHAWBHAYaJIbHYIO
JUTS KQKJIOTO MCCIEeI0BATENI-yUYeHOTO H 00yCIOBICHHYIO €TI0 MPUHAUICKHOCTBIO K ONpEeIeIeHHON HAIlMOHAIBHON
KyJIBTYpe, a TaK)Ke€ K KOHKPETHOW Hay4dHOH IIKoJie (B3IJIsABI KOTOPOH OH OTpakaeT B TEKCTE), HAJIMYHEM OIpejie-
JICHHOM S3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA U HAYYHOTO OTIBITA;

2) TCHXOJIOTHYECKHH M KOTHUTUBHBIM Oapbepbl, ¢ KOTOPHIMH CTAIKMBAIOTCS CTY/ICHTHI, H3Y4alOIne HOBYIO JUIS
ce0s HayIHYI0 00JIaCTh 3HaHUH BIIEpBHIC HA MHOCTPAHHOM, a HE Ha POJHOM SI3BIKE;

3) HeoOX0IMMOCTH OCBOCHHS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA HOBBIX JMHIBHUCTHYECKHX TEPMH-
HOB, IOHATHH U UX Ne(UHULINH, C KOTOPBIMH CTYACHTHl HE CTAIKUBAINCH paHEE Ha POJTHOM SI3BIKE;

4) CNIOXXHOCTH YCTaHOBIJICHHS B3aMMOCBS3€il KOHKPETHBIX MOHATHH W TEPMUHOB B 00IIeH TEpPMUHOCHCTEME H3Y-
4aeMOM HayKH.
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